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Таблиця 1

Правопис апострофа

	Апостроф ставиться

	у суто українських словах

	Після губних приголосних б, п, в, м, ф перед я, ю, є, ї
	б’ю, п’ять, п’є, в’язи, у здоров’ї, м’ясо, рум’яний, тім’я, мереф’янський, В’ячеслав, Стеф’юк

	Після р перед я, ю, є, ї
	бур’ян, міжгір’я, пір’я, матір’ю, кур’єр, на подвір’ї

	Після префіксів і першої частини складних слів, що закінчуються на твердий приголосний
	без’язикий, від’їзд, з’єднаний, з’їхати, з’явитися, об’єм, під’їхати, роз’юшити, роз’яснити; дит’ясла, пан’європейський, пів’яблука, але з власними назвами через дефіс: пів-Європи тощо

	у словах іншомовного походження

	Після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р перед я, ю, є, ї
	комп’ютер, п’єдестал, інтерв’ю, прем’єр, торф’яний, к’янті, миш’як, кар’єра; П’ємонт, П’яченца, Рив’єра, Ак’яб, Іх’ямас; Барб’є, Б’єрнсон, Б’юкенен, Женев’єва, Ф’єзоле, Монтеск’є, Руж’є, Фур’є

	Після кінцевого приголосного в префіксах перед я, ю, є, ї
	ад’юнкт, ад’ютант, ін’єкція, кон’юнктура

	В іншомовних прізвищах після часток д та о
	д’Артаньян, д’Анунціо, О’Генрі, Шон О’Кейсі

	Апостроф НЕ ставиться

	Перед губним звуком є приголосний (крім р), який належить до кореня
	дзвякнути, мавпячий, свято, тьмяний, цвях, 
але: верб’я, торф’яний, арф’яр

	Коли ря, рю, рє означають сполучення м’якого р із наступними а, у, е
	буряк, поморянин, буряний, крякати, Рєпін

	Після префіксів із кінцевим приголосним перед наступними і, е, а, о, у
	безіменний, загітувати, зекономити, зокрема, зуміти

	Перед йо
	курйоз, серйозний

	Коли я, ю позначають пом’якшення попереднього приголосного перед [а], [у]
	бязь, бюджет, бюро, пюпітр, фюзеляж, кювет, рюкзак, рюш; Барбюс, Бюффон, Вюртемберґ, Мюллер, Гюґо, Рюдберґ


Таблиця 2

Правопис знака м’якшення

	Пишемо

	після букв д, т, з, с, ц, дз, л, н наприкінці слова чи складу, якщо ці букви передають м’які звуки
	сядь, донька, суть, злізь, вісь, ґедзь, мідь, швець, жнець, гляньте, різьба

	після м’яких приголосних перед о
	льон, трьох, сьомий, сьогодні, дзьоб, синього

	у суфіксах -ськ-, -зьк-, -цьк-
	український, європейський, козацький, запорізький, ризький, паризький, чеський, французький, близький, людський, по-французьки, по-французькому

	у суфіксах -еньк-, -оньк-, -есеньк-, 
-ісіньк-, -юсіньк-
	легенько, голівонька, рученька, самісінька, малюсінька

	після м’якого звука [л] перед наступним м’яким
	учительський, стільця, пальці, їдальня, читальня

	у формах Р. в. множини іменників жіночого роду
	пісень, робітниць, учениць

	у дієслівних формах наказового способу
	стань, винось, виходь; станьте, виносьте, виходьте

	у дієслівних формах 3-ї особи однини та множини дійсного способу
	стоїть, спить, стоять, читають, пишуть, думають, складають

	НЕ пишемо

	після букв, які позначають губні та шиплячі звуки
	степ, голуб, кров, сім, вісім, любов, ніж, піч, ідеш

	після р у кінці складу
	кобзар, товар, писар, Харків (виняток Горький)

	між приголосними, якщо перший пом’якшується під впливом другого
	сонця, пісня, радість, якість, кінця

	після н перед ж, ч, ш, щ
	тонший, менший, інший, кінчик


